Lesson 11 Exercises

A. Greek to English

GEL1. Akoloper thic pwriic adtod év ékelvatg Tollg HU€pPaLe, VOV 8¢ ODKETL
akovopey adThg.
nkovoper: s.1piai we were hearing; tfic ¢wrfic: d-og d.n gsf the
voice; adtod: psv pp3 gsm of him; év: p.d in; éxelvaig Talg
Nuéparc: o-p dp.d.n dpf those days; viv: now; &¢: but; odkétL:
no longer; akovopev: s.1ppai we hear; adtfic: d-og pp3 gsf it
* We were hearing his voice in those days, but now we no longer
hear it.

GEZ2. 6 8¢ pabntng tod kuplov éreye TapaoAiny tolg adeAdoic abTod.
0... [6¢: now;] ...uadntnc: s d.n nsm the disciple; tod kuptlov: psv d.n
gsm of the Lord; éAeye: 3siai was saying; mapefoinv: d-o n asf
a parable; Toi¢ aderdoic: i-o d.n dpm to the brothers; adtod psv
pp3 gsm of him
* Now, the Lord’s disciple was saying a parable to his brothers.

GES3. améktelvov ol dodAoL To Tékve 6LV TOLG LadnTacic.
amékteLvov: 3piai () were Killing; ot §odAoL: s d.n npm the slaves; T«
tékve: d-o d.n apn the children; obv: p.d together with; toig
nedntaic: o-p d.n dpm the disciples
* The slaves were killing the children together with the disciples.

GEA4. tote pev katéBatvov eic Tov olkov, viv &€ o0KETL KaTaPulvw.
tote: then; pev: (untranslated); katéBaivor s.lsiai I was going
down; €ic: p.a into; tov olkov o-p d.n asm the house; viv:
now; &¢: but; odkéti: no longer; katofeivw: s.1spai | am going
down
* Then [ was going down into the house, but now I am no longer
going down.

GED5. mapelapfarvete TOv dptov Tapt TOV S00AWY Kol Noblete adTov.
TopelapPavete: s.2piai you(p) were receiving; tov dptov: d-o d.n
asm (the) bread; mapa: p.g from; v do0Awy: o-p d.n gpm the
slaves; kal: and; foBiete: s.2piai () were eating; abtov d-o pp3
asm it
* You were receiving bread from the slaves and were eating it.

GE6. 8wty aindeioar qmédunokor oL podntal €V Tolg TUEPOLS
EKelvoLe.

dLi: p.g on account of; T aAndelarv: o-p d.n asm the truth;
amédvnokov: 3piai () were dying; ol padntal: s d.n npm the
disciples; év: p.d in; talc Nuépatg éxelvarg: o-p d.n.dp dpf in
those days

* On account of the truth, the disciples were dying in those days.

GE7. ouvfjyev oltog 6 améotorog €ic TV EkkAnolay Tolg padntig Tod
KLPLOU MUV
ouvfjyev: 3siai () was gathering; obtoc 6 amootorog: s dp.d.n nsm
this apostle; eic: p.a into; v ékkinolav: o-p d.n asf the
church; toug padnrag: d-o d.n apm the disciples; tob kuptou:
psv d.n gsm of the Lord; fudv: psv ppl gp of us
* This apostle was gathering the disciples of our Lord into the
church.

GES. viv pev 51daokopebo UTO TOV ATOOTOAWY, TOTE B¢ €5LOAOKOUEY
TUELS TNV EKKANO Lo,

viv: now; pev: (untranslated); S18aokopede: s.1sppi we are being
taught; OUmo: p.g by; TGV dmooTéAWY: 0-p d.n gpm the apostles;
tote: then; 8¢: but; é5L6aokoper: 1siai () were teaching; fueic:
S ppl np we; v ékkAnolav: d-o d.n asf the church

* Now we are being taught by the apostles, but then we were
teaching the church.

GED9. 6 kpLog NUGV fpe Tog GuapTlog MUY,

0 kvprog: s d.n nsm the Lord; fuodv: psv ppl gp of us; fpe: 3siai
was taking away; tac apaptiac: d-o d.n apf the sins; Hudv: psv
ppl gp of us

* Our Lord was taking away our sins.

GE10. tote pev avéputvov eic to Lepov, viv &€ oDkéTL arafalvovoLy.

tote: then; pev: (untranslated); avépaivov: s.3piai they were going

up; €i¢: p.ainto; to Lepoév: o-p d.n asn the temple; comma; viv:

now; &¢: but; o0kéti: no longer; avafeivovoLy: s.3ppai they are
going up

* Then they were going up into the temple, but now they are no

longer going up. [3ppai avefeivovowy clarifies ambiguous
avépaLvov.]




GE11. movnpol fte, dyabol ¢ €oté.
movnpol: pa npm evil; Ate: s.2pii you(p) were; aynbol: pa npm
good; &¢: but; €oté: s.2ppi you(p) are;
* You(p) were evil, but you(p) are good.

GE12. bueic pév €ote ayabol, nueLg &€ éoper movnpot.

Uuelc: S pp2 np you; pév: (untranslated); éote: 2ppi are; ayobol: pa
npm good; npeic: S ppl np we; &¢: but; éopev: Z2ppi are;
Tovnpol: pa npm evil

* You are good, but we are evil.

GE13. tote fluny év 1¢) Lepd kal €8Ldaoké pe 6 KOPLOG.
tote: then; flunv: s.1pii  was; év: p.d in; 16 lep®: o-p d.n dsn the
temple; kal: and; é6idaoké: 3siai was teaching; pe: d-o ppl as
me; 0 kUpLog: s d.n nsm the Lord
* Then I was in the temple and the Lord was teaching me.

GE14. Aéyoper Dpiv 0TL €V T¢) 0LK® DRV uev.

Aéyouev: s.1ppai we are saying; Upiv: i-o pp2 dp to you(p); 0tL:
that; év: p.d in; & oilkw: o-p d.n dsm (the) house; LuGV: psv
pp2 gp of you(p); fuev: s.1pii we were

* We are saying to you(p) that we were in your(p) house.

GE15. ééBarrec abtolg €k tod Lepod.
eEePurrec: s.2siai you(s) were casting (out); adtole: d-o pp3 gpm
them; ék: p.g out of; Tod Lepod: o-p d.n gsn the temple
* You(s) were casting them out of the temple.

GE16. améoteddov ol &vbpwmoL ToU¢ 500A0VE ADTAY TPOG L.
améotedrov: 3piai were sending out; ol &v6pwmor: s d.n npm the
men; toug dovAovg: d-o d.n apm (the) slaves; abtov: psv pp3
gpm of them; Tpdc: p.a to; ue: ppl as me
* The men were sending out their slaves to me.

GE17. 6 khpLog améoTeAler dyyEAOLE TPOC MUAC.

0 koprog: s d.n nsm the Lord; améoteArer: 3siai was sending;
ayyéroug: d-o n apm messengers; Tpog: p.a to; nuag: o-p ppl
ap us

* The Lord was sending messengers to us.
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GE18. év 1 koopw v kel 0 kOopwog o0k €BAeTey ahTOV.
b . ~ 14 > .o \
ev: p.d in; 16 k6ouw: o-p d.n dsm the world; fv: s.3sii He was; kai:
and; 6 koopoc: s d.n nsm the world; odk: not; éBremev: 3siai was
seeing; a0tov: d-o pp3 asm Him
* He was in the world, and the world was not seeing Him.

GE19. 60droc A tod Tornpod, aAre vOv odkétL €l SoDAOC.
dobAoc: pn n nsm a slave; 7¢: s.2sii you were; T0d Tovnpod: psv d.a
gsm of the evil one; dAix: but; vOv: now; odkétL: no longer; el:
s.2spi you are; 60dAo¢: pn n nsm a slave
* You were a slave of the evil one, but now you are no longer a
slave.

GEZ20. tod16 €otL 0 Tpov Tod avbpwimov, kaAOV 6¢€ 00K €0TLY.

10010: s dp nsn this; éoti: 3spi is; 10 6&pov: pn d.n nsn the gift; tod
avBpwmou: psv d.n gsm of the man; kaAov: pa a nsn beautiful;
d¢: but; o0k not; €otLv: 3spi it is

* This is the man’s gift, but it is not beautiful.

GE21. év apym fv 0 Adyog, kal 6 Adyog v TPOg TV Bedv, Kal Bedg Y 6
AoyocC.
¢v: p.d in; apyn: o-p n dsf beginning; fv: 3sii was; 6 Adyoc: s d.n
nsm the word; kal: and; 6 Adyog: s d.n nsm the word; v: 3sii
was; Tpo¢: p.a in the presence of; tov 6cov: o-p d.n asm God;,
kel: and; 6eoc: pn n nsm God; v: 3sii was; 6 Adyoc: s d.n nsm
the word
* In beginning was the Word, and the Word was in the presence of
God, and the Word was God.




B. English to Greek

EG1. The servant was saying those words against them.
the servant: s d.n nsm 0 éobAoc; was saying: 3siai €Acye; these
words: d-o dp.d.n apm toutoug Tolg Adyoug; against: p.g kat’;
them: o-p pp3 gpm adTGV
* 0 80DA0G €deye TOUTOUE TOVE A0YOUE KT DTV

EGZ2. According to the word of the apostle, they were going up into
the temple.
according to: p.a katd; the word: o-p d.n asm tov Adyov; of the
apostle: psv d.n gsm tod dnootérov; they were going up:
s.3piai avéforvov; into: p.aelg; the temple: o-p d.n asn 10 Lepov
* kaTd TOV Adyov 10D aToaTOAOL GVéPaLvov €lg TO Lepov.

EGS3. The Lord was in His temple.
the Lord: s d.n nsm 6 kUprog; was: 3sii fiv; in: p.a év; the temple: o-
p d.n asn 1 Lep@; of Him: psv pp3 gsm adtod
* 0 KOPLOG NV €V TG Lep® adTOD.

EGA4. They were killing our children.
they: s pp3 npm «dtoi; were Killing: s.3piai améktelvov; the chil-
dren: d-o d.n apn to tékve; of us: psv pp2 gp Hudv
* mékTeLvov aTol T& Tékve MUKV, (pronoun needed to clarify)

EGS5. You(p) were dying in those days on account of the kingdom
of God.
you(p) were dying: s.2piai ameBvnokete; in: p.d év; those days: o-p
dp.d.n dpf ékelvaig Talc Nuépate; on account of: p.a due; the
kingdom: o-p d.n asf tiv Baoiretav; of God: psv d.n gsm tod
Beod
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* meBYNOKeTE €V ekelVoLg Tolg MuepaLs oLe Thy Poctietor Tod Beod.

EG6. You(s) were taking away the sins of your disciples.
you(s) were taking away: s.2siai fpeg; the sins: d-o d.n apf zag
apaptieg; of the disciples: psv d.n gpm tov pednav; of you:
psv ppZ gs oov
* PEC TAC APaPTLHG TV PadNTOV oou.

EG7. The prophet was sending the same servants into the small
house.
the prophet s d.n nsm 6 mpodntng; was sending: 3siai émeune; the
same servants: d-o d.a.n apm ol adtovg dovAoug; into: p.a€ig;
the small house: o-p d.a.n asm zov uLkpov oikov
* 6 mpodnNTNG EMeUTe TOLG arDTOLE SOVAOUC €LC TOV PLKPOV OlKOV.

EG8. We are no longer sinners, because we are being saved by the
Lord from the sin of our hearts.
we are: s.lppi éopcv; no longer: ovkéti; sinners: pn n np
auepTwAol; comma; because: 6tL; we are being saved: s. 1pppi
0w 0peda; by: p.g umo; the Lord: o-p d.n gsm zod kuplov; from:
p.g amo; the sin: o-p d.n gsf tfic apaptioac; of the hearts: psv d.n
apf Tov kapdLdv; of us: psv ppl gp UV
* EOUEV OUKETL GuaptwAol, 0Tt 0w(ouedo LTO Tod Kuplov &TO TAC
GUOPTLEG TOV KaPSLOY UV,

EG9. [ was receiving this bread from the apostle’s servants.
I: S pp1 ns éyw; was receiving: 1siai mtapeiauBorov; this bread: d-o
dp.d.n asm tobrov tov aptov; from: p.g mapdw; the servants: o-p
d.n gpm v dovAwv; of the apostle: psv d.n gsm tod amootdAov
* &yw TaperapuBarov TodTov TOV &pTov Tepd TV S0UAWY T0D ATOGTOAOV.
Note different uses of “from”: &m0 Th¢ apaptieg TOV Kapdlwy UGV,
from the sin of our hearts [we are getting away from those
sins!], and mapx TV do0AwY Tod amoatorov, from the apostle’s
servants [we are taking bread from them to ourselves; hence,

also, use of maperauBorov].

EG10. Then he was writing these things to his brothers.
then: tdte; he was writing: s.3siai éypade; these things: d-o dp apn
tabte; to the brothers: i-o d.n dpm toi¢ adeAdoic; of him: psv
pp3 gsm aTod
10Te €ypade Tadto Tol¢ AdeAPoic adToD.

EG11. In that hour we were in the desert with the Lord.
in: p.d év; that hour: o-p dp.d.n dsf ékewvi) T dpa; we were: s.1pii
nuev; in: p.d év; the desert: o-p d.n dsf tf) épnuw; with: p.d olv;
the Lord: o-p d.n dsm 14 kvpl
* &V EKeLVT) TR WP NUEV €V TH EPNUW oLV TG KUpLy.



EG12. They are good, but they were evil.
they are: s.3ppi elow; (untranslated): pev; good: pa npm ayedot;

they were: s.3pii noav; but: ¢; evil: pa npm movnpol
* &yabol pév eloLv, movnpol 8¢ Roav.

EG13. You(s) were good, but we were sinners [you(s) (on the one
hand) good were, we but (on the other hand) sinners were].
you(s): S pp2 ns ov; (untranslated): pev; good: pa nsm ayedoc;
were: 2sii g; we: S ppl np nueic; but: 8¢; sinners: pn n npm
apapTwiol; were: 1pii fuev
* ol pev ayadoc g, HUELS 8¢ AUOPTWAOL TUED.

EG14. Then I was a servant, but now [ am a son.
then: t6te; [ was: s.1sii fluny; a servant: pn n nsm dodrog; now: viv;
but: 6¢; I am: s.1spi elpt; a son: pn n viog.
* 0t funy dodAog, VOV 6€ €lpL LLOG.

EG15. The sons of the prophets were gathering these things to-
gether into the temple.

The sons: s d.n npm ol vioi; of the prophets: psv d.n gpm t&v
Tpodntdv; were gathering [together]: 3piai ouvfiyov; these
things: d-o dp apn tadte; into: p.a eic; the temple: o-p d.n asn
70 Lepov

* ol vlol TV TPodPNTAV cLviiyor Tadte €L¢ TO Lepov.

EG16. Now I am being sent by the Lord to the children of the
disciples, but then I was sending the righteous men into the
desert.

Now: viv; I am being sent: s.1sppi dmootéAiopat; by: p.g vmo; the
Lord: o-p d.n gsm zod kuplov; to: p.a mpog; the children: o-p
d.n apn & tékve; of the disciples: psv d.n gpm t&v padntdv;
but: aAA; then: tote; [ was sending: s.1siai émepmov; the righ-
teous men: d-o d.a apm toug Sikaioug; into: p.a€ic; the desert:
o-p d.n apf v épnuov

* VOV AmooTéALOPL DO TOD KLPLOL TPOC T& TEKVE TOV LadnTdv, GAAN
TOTE EMEUTOV TOVG dLkaloug €lg THY €pnuov.
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